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Li&tcli, 

L i s t n i c a uredništva. Že v nastopni svoji številki smo obljubili pošiljateljem 
pesniškega bi ig«, da bonto skušali ravno ** njega ocenjevanje pridobiti »Zvouti* s t r r>-
k o v n j a š k o pnmoč. Sedaj je to »fail accompli t , kaicri navda z zadovaljnostjo z mm! 
vred gotovo tudi pesnike sume, (n tako le te m Lo pot postrežemo s lento pre in i S-
IjeLiirtii opomba mi o njih prispevkih. Evo jib: 

H r a b r o s l a v > Nerabno, Nič iivirnega iti oblika nedost&tna, — 
V Id S e m e n i t. t Porok a« Se ni godna. Urite se, morebiti spi tete kaj boljšega, 
J o s i p , Nerabno. — R a s t i s l a v . Nekaj malega o priliki morebiti. — 
T u g o m e r , Lepo Vas prosimo, pustite sonete! Tak* p renin et its oblik* je samo 

za najizurjenejše stihotrorce in še tistim je veuderle — Prokrustova postelj. P l e r e i t ni 
адгкН tega velik i i tik, ker je pis;d so ne le, nego. ker so soneti njegovi /,ares lini i poe-
tični, кет so polni pravega čustvu in lepih mislij. V*e tiste stalne ver/.ne oblike: sonete, 
irioiete, rondele in Uog sä ga vedi, kako se ie imenujejo, so si izmislili romanski pesniki; 
slovanski i» germanski poeziji se ne prilegajo. Cim s*ob(idnej3o oblika ima poetičnii 
misel, tem lozje se pokaže in teni neposredneje dejstvuje na čitatelja. — 

H r p o š , Še H ego J im — J , O. Nič novega — in stara snov ni obdelana v izvirni 
obliki, •— M i l a n S in v in T o n i k in. Zaman sle si izmislili po španskem običaju tako 
dolgo ime; pesmim Vašim to kar nič ne koriiti. — 

M. Tudi VaSa muza si je polomila vse ude v km|i Proknutovi (sonetni) postelji, 
v katero ste jo tako neusmiljeno stlačili, Лк« pa Se povrhu mislile, da bode sonet 
»Mojc s o h l « " le za trolnC" pridobil poetičnosti, ter sle v začetne črke vpletli sladko 
ime svoje oboževan k c, Vam tnoramo tuiii povedali, da se grozovito molitel PreSeruov 
sonetni venec nima zaradi Trinke ve Julike ni trohe več poetične vrednosti; lahko celo 
rečemo, da bi bil »sonetni venec še boljii, da tiste Julije ni v njem, tet bi bil Lak o 
Prešeren imel še svohorlnejäo roko pri delil. Posnemajte velikega Prešerna v poetičnosti, 
ne pa v lakih akddeuialnib, povse malenkostnih zunanjosti Ii! — 

C a r m e n . Travi poet in vsaki beletrisličui pisatelj sploh mora vedeti, kaj jc tako 
zvana »eile tie na ekonomija«. Ta »ekonomija« velja zlasti v vezani besedi. Misli, ki jo 
lahko povem v j cd ni siroti, ne bom rar-tego^al na tri strofe. P rez posebne potrebe se 
Udi ne ponavljajo jedui in isti verzi v j cd m i» isti pesmi. Zoper to obče veljavno načelo 
pa na čeloma greši Uko zvani * triolet t. Ne moremo si kaj, a nam se zdi triolet kakor 
pijanec, ki ncsiajio opeluje po dvakrat, irikrAt jeden in isti stavek. Proč z neslanimi 
* triolet i t v/-, nase poezije! — Kolikor se spominjamo, so bili samo listi trioteti nekaj 
vredni, ki j 11L je — menda priri - medel dr, Zbašnik v na$o literaturo; Zbašitikovi 
»triolet i« so Se poetični . , , 

C a r m e n . Stalne balad ne oblike, ™ nanje oblike, ni, pa je ni! Balad ni moment 
tiči zgolj v vsebini, v snovi, v dispoziciji, zlasti pa v navadno več ali manj tragičnem 
zvrSetku, ki üilatelja mien »d i. Vi ste se lega žanra naučili bričas od G est r i na, ta pa od 
Jaroslnva Vrciilickega. Toda marsikatera Gestrinova v tisti sla Iti i obliki napisana in od 
njega samega lako nazvaua »balada* v bistvu ni prava balada, nego samo čista lirika, 
I i vzel bi v tej obliki Siinto »balado o prepelici«. V le j pesmi čini balad tat moment tista 
prepeličina »ped perflj«, ki čim tel ja na koncu tako pretrese! — 

G. Volkov Jaromir v Lok a ven. Vzpričo Va^e proStije Vam radi potrjujemo, d a 
s m o V a m v r n i l i na V a so i z r e č i t o ž e l j o r o k o p i s » N a r o d o p i s n e s t v a r i 
iz L o k a v c a v v i p a v s k i d o l i n i , « katerega je bilo napovedalo na^c »Vabilo na 
naročbo«, će$, da pride v lent letniku na vrsto, pa g:i doslej nismo utegnili priobčiti. 
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ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


